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EG YK O R Ú  U JS Á G L A P  D R A K U L A  V A JD Á R Ó L .

A véletlen kevés X V . században nyomtatott újságlapot mentett meg 
Itt utókornak. Ezek főként a még. távoli török háborúk Velencén át érkc- 
zett híreit, a francia király itáliai hadjáratát, D rakula vajda rémuralmát 
adják esetenként hírül, míg az új világrészek felfedezéséről K olombus 
Kristóf spanyol, latin és német nyelven kiadott levele számol be elsőnek.

D rakula havasalföldi vajda (Vlad Tepef) 1456—1462-ig tartó rém­
uralmáról és budai fogságáról szóló híradás, a „karóbahúzó“ vajda véreng­
zésének minden részletével méltán keltett izgalmat az akkori közvéle­
ményben. Erre vall feltűnően sok kiadása is, melyek közül a legkorábbi 
i48j-ben Lübeck-ben jelent meg és egyetlen ismert példánya a múzeumala­
pító Széchényi Ferenc gyűjteményével került az Országos Széchényi 
Könyvtár birtokába.1

De még jóval az újságlap megjelenése előtt M ichael Bemeim versben 
is megénekelte D rakula viselt dolgait. A III. F rigyes császár bécsújhelyi 
udvarába érkezett német vándorénekes költeményében elmondja, hogy 
értesülései egy J akab nevű szerzetestől származnak, aki a vajda kegyet­
lenkedései elől a bécsújhelyi kolostorba menekült.

„D a selbst ich michel beham | , ' 1
. ! , 1 i I 1 gar offt zu disem brúder kawv i i , \ ' . í

1 1 I- I dér saget mir uil übel,
1 ; dy dér trake! waida .began,

dér ich ein tail getichtet han."

Beheim költeményét a heidelbergi egyetemi könyvtár egykorú kéziratából 
3 leyer Jakab közölte elsőnek,2 szövegét ugyanakkor egybevetve a Szé­
chényi Könyvtár újságlapjával, valamint a lambachi5 és a st.-galleni' ben­
céskolostorok egy-egy X V . századi kolligátumának ugyancsak D rakulá- 
ról szóló kéziratával.5 A szövegek egybevetéséből kiderült, hogy az újság-

t Könyvtári jelzete: Inc. s. a. 1948. Leírást Id. Hu bay . R ö p lap o k ... (Bp. 1984)
3. sz. a.

2 Ein Gedicht Michael Beh eim ’s über Wlad IV ., Woiwoderr von dér Walachei 
(1456— 1462). Archív des Vereínes für siebenbürgische Landeskunde. Neue Folge 32. 
Bd 1. Heft.

a A  lambéchi kéziratot közli: Achiv d. V. für siebenbürgische Landeskunde. 27.
Bd. 3 3 1— 343-

4 A  st.-galleni kéziratot közli: Bogdán, Joan. V lad  T e p e s . . .  Bucuresti 1896. 
90— 103.

0 B i.e y e r  Jaká&£J)EHEiM élete és művei a magyar történet szempontjából. Szá­
zadok 1902. évf. és Beh ei'm Mihálynak V lad  D hákul oláh vajdáról szóló költeménye 
és annak költői értéke. Századok 1904. évf.
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lap, valamint a lambachi és st.-galleni kézirat — mindhárom más-más 
német nyelvjárásban írva — szinte szóról-szóra ugyanaz. De amíg a két 
kézirat a vajda kegyetlenkedéseinek felsorolásával véget ér, az újság a tör­
ténetet azzal fejezi be, hogy „ a vajda a magyar király évekig tartó budai 
fogságában bünbánatot tartott, a keresztény hitre tért, miután pedig a 
király akaratából birodalmába visszatérhetett, sok jót cselekedett".

Michael Beheim D rakuláról lényegében ugyanazt mondja, mint az 
újságláp és a két kézirat, <ie előadása részletesebb, sőt a vajda elfogatásá- 
nak körülményeiről is tud. Erről azt írja, hogy D rakulát az Erdélybe 
érkezett Mátyás király kíséretében lévő G iskra János záratta „iersiu“ , 
azaz Giurgiu várába.0 A vajda későbbi sorsát, budai fogságát és szabadu­
lását a nyomtatott újságlaptól eltérően viszont már nem említi.

Bleyer Jakab mindebből arra következtet, hogy a versben és prózá­
ban előadott történet közös forrása a vajda birodalmából elmenekült 
J akab barát szóbeli elbeszélése volt. Ezt a bécsújhelyi kolostorban felje­
gyezték, terjesztés céljából pedig az akkori szokásnak megfelelően több­
ször lemásolták. Ilyen másolat a lambachi és a st.-galleni kézirat és ilyen 
másolat került később sajtó alá a vajda budai fogságának és hazatérésének 
legújabb hírével megtoldva. Ezzel szemben Michael Beheim D rakula 
kegyetlenkedéseinek elbeszélését a szerzetestől személyesen hallotta és kép­
zeletében minden részlet tovább élt. Verses históriája tehát részletesebb, 
sőt a vajda elfogatására is kitér, amiről a korábban elmenekült barát már 
nem tudott. Drakulát Mátyás király 1462-ben fogatta el, ugyanabban 
az évben, amikor Beheim Bécsújhelybe érkezett. A szörnyeteg elfogatásá- 
nak híre legújabb szenzációként nyilván oda is eljutott. Beheim kapott 
az alkalmon és a vajda elfogatásának a császári udvarban hallott részle­
teit kiegészítve J akab barát szavahihető elbeszélésével, versbe szedte az 
udvar szórakoztatására D rakula hajmeresztő történetét.

Beheim költeménye az előadottakon kívül aktualitásával is hatott. 
Az újságlap általunk ismert legkorábbi kiadása ezzel szemben akkor 
jelent meg, midőn D rakula Mátyás király 1476-ig tartó budai fogságá­
ból már kiszabadult, sőt már nem is élt. De hogyan került a távoli Lübeck- 
ben sajtó alá? ,

Bleyer Jakab feltevése az volt, hogy az újságlap e kiadása akkor 
jelent meg, midőn Drakula budai fogságát elhagyva, Havasalföld kor­
mányzását újból átvette s egy pillanatra az érdeklődés középpontjába 
került. De az „impressum“ , vagyis a hely, év és a nyomda megnevezése nél­
kül megjelent nyomtatvány betűtípusai azóta elárulták, hogy kiadója 
Bartholomaeu^ G othan csak 1485 körül adta sajtó alá Lübeckben. *

* D rakula elfogatásit ugyanígy írja le II. Pilis pápa. V. ö. Pii Secundi Pontí- 
ficij Maximi Commentarii rerum memorabilium, quae temporibns suís contígerunc 
Frankfurt. 1614. 296—297. ,
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Bartholomaeus G o t h a n  Magdeburgból jövet, 1484-ben telepedett I t  

Lübeckben.7 Nyomtatványai kezdetben a Hánsa városaik könyvpiaca szá­
mára készülteik, amíg a stockholmi püspök meghívására Svédországba nem 
ment. Miután ott a ferencesek stockholmi kolostorában a magával hozott 
nyomdafelszereléssel misekönyvet nyomtatott,8 9 visszatért Lübeckbe, de 
ettől kezdve mind stockholmi, mind lübecki nyomdája kizárólag a svéd 
könyvkiadás szolgálatában állott. Néhány év múltán II. I v á n  moszkvai 
nagyherceg meghívására Oroszországba indult, hogy az új találmányt 
ezúttal ott honosítsa meg.0 De útjáról nem tért vissza s az 1496. évi iüb.cki 
adókönyv már csak özvegyét említi.

E körülményből az derül ki, hogy G o t h a n  a D r a k u l á r ó l  kijd->~t 

újságot stokholmi útja eilőtt adta sajtó alá. Kínyomatásához kétféle betűt 
használt. A címlap típusát (Haebler 3 : 80G) magdeburgi műhelyéből 
hozta magával, míg a szöveg típusát (Haebler 5 : 103G) már Lübeckben 
szerezte. Ha tehát figyelembe vesszük azt, hogy 1484. szeptemberében 
érkezett Lübeckbe, egy 1486. októberében kelt okmány pedig már Stock­
holmban említi, az újságlapot nyílván 1485 táján adta sajtó alá.

Bár a hírlapok őseinek történetében ez az évszám valóban korai, 
mégis feltehet:, hogy D r a k u l a  újságja a lübecki kiadást megelőzően is 
megjelent. Lübeck Európa délkeleti országainak forgalmán kívül esett és 
alig hihető, hogy egy Bécsújhelyből kiindult híradás, D r a k u l a  budai fog­
ságának és M á t y á s  király akaratából történt hazatérésének legújabb híré­
vel utólag megtoldva, elsőízben ott került volna sajtó alá. Említettük, hogy 
lübecki nyomdásza, Bartholomaeus G o t h a n  előbb Magdeburgban dolgo­
zott; ez a város Augsburghoz, a legelső német újságlapck kiadójához, vagy 
pedig a könyvpiacáról már a X V . században jelentős lipcsei vásárhoz a 
kelet felé irányuló kereskedelmi és utasforgalom kiindulópontjához lénye­
gesen közelebb esett. A D r a k u l á r ó l  szóló izgalmas történetet b iz o n y b a  

e városok egyikéből szerezte s középalnémetre10 fordítva, a Hansa váro­
sok olvasói számára újból kiadta.

Az újság vonzóereje az aktualitás, így tehát megokolt az a f Itevés, 
hogy a híradást akkor adták először sajtó alá, midőn D r a k u l a  — amint

7 V. ö. V0UIAIEMEI Die deutschen Drucker des XV. Jhs. Berlin, iq i6 és H 'ER - 
l e r , K ovrad. Die deutsenen Buchdrucker des X V . Ths. im Auslaode. München, 1974.

8 Missale Strenznense. IStockhoIml i<Ü7 B-rth Gothan V ö C t u jü  Is\K. 
Kataloge dér Inkunabeln dér kgl. Bibliáthek in Stockholm. Stockholm, 1014. I. No. 744-

9 Az els- oroszországi nyomdát íjtt-b an  Retten etes  Iv ' n cár merbízá -'-''1 
Iwan Fedorow alapította Moszkvában. Első cyrilbetűs nyomtatványa 1564-ben jelent 
meg. V. ö. Lexícon d. g. Buchwesens. Leipzig, 1935— 37-

10 „Mittelniederdeutscher Schrifftdialekt“ . Ezt a nyelvészeti meghatároz\st dr. 
N eo ec zey  Tenő eeyet. m.-nnár tárnak hálásan köszönöm. K ertbéna ’ K ároi.v (TN- 
"nrn betrrffende demsehe F.rstlinm-Drucke. 1444— t6oo. Budapest. 1S80.I állítása, 
bocv a „Drakula" t kiadása az erdélyi szászok X V . századi nyelvjárását örökíti meg,
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Bartholomaeus G o t h a n  Magdeburgból jövet, 1484-ben telepedett le  
Lübecfcben.7 Nyomtatványai kezdetben, a Hansa városok könyvpiaca szá­
mára 'készültek, amíg a stockholmi püspök meghívására Svédországba nem 
ment. Miután ott a ferencesek stockholmi kolostorában a magával hozott 
nyomdafelszereléssel misekönyvet nyomtatott,8 9 visszatért láibeckbe, de 
ettől kezdve mind stockholmi, mind lübecki nyomdája kizárólag a svéd 
könyvkiadás szolgálatában állott. Néhány év múltán. II. I v á n  moszkvai 
nagyherceg meghívására Oroszországba indult, hogy az új találmányt 
ezúttal ott honosítsa meg.0 De útjáról nem tért vissza s az 1496. évi lübecki 
adókönyv már csak özvegyét említi.

E körülményből az derül ki, hogy G o t h a n  a D r a il u l á r ő l  kiadott 
újságot stokholmi útja előtt adta sajtó alá. Kinyomatásához kétféle betűt 
használt. A címlap típusát (Haebler 3 : 80G) magdeburgi műhelyéből 
hozta* magával, míg a szöveg típusát (Haebler y : royG) már Lübeckben 
szerezte. Ha tehát figyelembe vesszük azt, hogy 1484. szeptemberében 
érkezett Lübeckbe, egy 1486. októberében kelt okmány pedig már Stock­
holmban említi, az újságlapot nyilván 1483 táján adta sajtó alá.

Bár a hírlapok őseinek történetében ez az évszám valóban korai, 
mégis feltehet:, hogy D r a k u l a  újságja a lübecki kiadást megelőzően is 
megjelent. Lübedk Európa délkeleti országainak forgalmán kívül esett és 
alig hihető, hogy egy Bécsújhelyből kiindult híradás, D r a k u i a  budai fog­
ságának és M á t y á s  király akaratából történt hazatérésének legújabb híré­
vel utólag megtoldva, elsőízben ott kerüh volna sajtó alá. Említettük, hogy 
lübecki nyomdásza, Bartholomaeus G o t h a n  előbb Magdeburgban dolgo­
zott; ez a város Augsburghoz, a legelső német újságlapok kiadójához, vagy 
pedig a könyvpiacáról már a X V . században jelentős lipcsei vásárhoz, a 
kelet felé irányuló kereskedelmi és utasforgalom kiindulópontjához lénye­
gesen közelebb esett. A D r a k u l á r ó l  szóló izgalmas történetet bizonyára 
e városok egyikéből szerezte s középalnémetre10 fordítva, a Hansa váro­
sok olvasói számára újból kiadta.

Az újság vonzóereje az aktualitás, így tehát megokolt az a feltevés, 
hogy a híradást akkor adták először sajtó alá, midőn D r a k u l a  — amint

7 V. ö. VoULLTEME Die deutschen Drucker des X V . Jhs. Berlin, rn r6 és H a eb- 
LKR, K onrad. Die deutschen Buchdrucker des X V . Jhs. im Auslande. München, 1924.

8 Missale Strengnense. [Stockholm] 1487, Barth. Gothan. V. ö. C ollun  I sak . 
Kataíoge dér Inkunabeln dér kgl. Bibliathek in Stockholm. Stockholm, 1914. I. No. 734.

9 Az els- oroszországi nyomdát 1553-ban Rett en et es  Iván cár meabízá<áhól 
Iwan Fedorow alapította Moszkvában. Első cyrilbetűs nyomtatványa 1564-ben jelent 
meg. V. ö. Lexícon d. g. Buchwesens. Leípzig, 1935— 37.

10 „Mittelniederdeutscher Schrifftdialekt". Ezt a nyelvészeti meghatározást dr, 
N edec.zey  J enő egyet. m.-tanár úrnak hálásan köszönöm. Kertbeny  KAROLY (Uiir 
garn betreffende deursche Erstlingv-Prticke. !.(<■ <— t6oo. Budapest, 1880.) állítása, 
hogy a „Drakula" e kiadása az erdélyi szászok. X V . Századi nyelvjárását örökíti megj, 
téves..



EGYRÚRÜ ÜJSAGLAP DRAKULA VAJDARŐt' 73

azt a befejező sorok is hírül adják — a magyar király akaratából' ismét 
aralomra került.. A vajda visszahelyezését M átyás 1476-ban határozta ek 
de uralma mindössze egy évig tartott. Bár az újság halálát nem említi,, 
mégsem valószínű, hogy már életében megjelent. Az 1470-es években, 
aktuális eseményekről szóló híradásokat még alig nyomtattak, mert ar 

nyomdászdk az új találmány elsőrendű feladatát egyházi szerkönyvek, 
továbbá a vallásosáéi tudományos irodalom termékeinek kiadásában, látták. 
Velencében és >. ezt követőleg Augsburgban megjelent ugyan egy-két kelet­
ről érkezett, rendkívüli híradás, de. ezek az elsőr úttörők..

Feltűnő a D rakuláról szóló újságlap magyar vonatkozású híreinek, 
hangsúlya. Lehet, hogy kiadásában is magyar szándék rejlik. Említettük, 
hogy az újságlappal azonos szövegű lamibachi és st.-galleni kézirat a vajda 
1462-ig elkövetett rémtetteit sorolja fel. Az újságlap kiadója ugyanennek 
a szövegnek bevezető címet is adott, melyben a vajda 1456. évi magyar- 
országi garázdálkodását emeli ki,.A  Befejező sorok D rakula további sor­
sának alakulásában ismét a- magyar király irányító szerepét hangsúlyoz­
zák, akinek budai fogságában, a>szörnyeteg állítólag emberré lett és akinek 
segítségével birodalmába visszatérhetett. M lübecki kiadás megjelenésekor* 
M átyás már Bécs ura volt és a német, közvélemény érdeklődésének elő­
terébe lépett. D'rakuua históriája ugyanakkor elvesztette aktualitását, dé 
Mátyás személyének érintésével időszerű lett. A magyar király bécsi 
udvarában a bécsújhelyi kolostorba menekült J akab barát kéziratban el­
terjedt elbeszélése nyilván köztudomású volt. A rémhistória a vajda hosz* 
szú évekig tartó budai fogságának és Mátyás király iránta tanúsított 
nagylelkű gesztusának említésével bizonyára alkalmasnak találtatott arra. 
hogy a Bécsbe bevonult magyar király iránt rokonszenvet keltsen. Az ily- 
módon kiegészített kézirat a király környezetének sugallatára kerülhetett 
sajtó alá,, de semmiesetre sem a távoli Lübeckben, hanem talán Augsburg­
ban, ahol 1488-ban T huróczy János Mátyás király bécsújhelyi győzel­
mét megörökítő „Magytrok Krónikájáét is nyomták,11 vagy Lipcsében, 
ahol Mátyás 1486. évi törvénykönyvének mindkét kiadása készült11 12 13 és 
ahonnan a törökök 1483. évi krajnai betörését és Mátyás seregeivel való 
összetűzését újságíap adta már hírül.1*'vagy éppen Nürnbergben, melynek 
virágzó nyomdászata a magyar könyvpiacnak ugyancsak sokat dolgozott 
és ahol D rakula újságja Petet; W agner sajtóján 1488 táján újból meg­
jelent. Azt, hogy Mátyás (király korát megelőzve, a közvélemény irányí-

11 T hwrocz, J oannes d e . Chroníca Hüngarorum. Augustae Vindelicorum 1488, 
Erhard Ratdolt. Háin 1518.

12 Constitutiones incliti regni Hungáriáé. Lipsiae 1488, Moritz Brandis. Cop. 1758.. 
és Lipsiae' r.490, Cbnradus Kachelofen. Hain 5779.

13 „Hofmer vonn tűre ken." Lipsiae 1/483/84, Mircus Brandis. Leírást ld. H u ai* .. 
R öp lapok ..... r.. sz-. a:
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tására a sajtót is felhasználta, III. F rigyes császár ellen- lazító, Strassbürgf: 
bán 1485-ben kiadott és a császártól elkoboztatott röpirata is bizonyítja.14 15 * 
D rakula -históriáját ugyanebben az évben, tehát Bécs meghódításának 
évében adták valószínűleg sajtó alá és a nagy feltűnést keltő híradás 
azután Lübeckben is megjelent.

Az újságlap 1485 után szinte sorozatosan kerül még sajtó alá: Nürn- 
bergben (1488, 1499, 15 15 , 1521), Bambergben (1491), Augs'burgban 
(1494, íja o , 1530) és Strassburgban (1590).1?

A híradás népszerű volta érthető, mert hiszem a vajda minden képze­
letet felülmúló kegyetlenkedéseit a helyszínről ■ elmenekült szemtanú elő­
adásában olvasták. Bennünket az újság említett magyar vonatkozása érde­
kel és lübecki kiadásának pompás ÜRAKULA-fametszete, a X V . századi 
kÖnyvillusztráció remeké.'- ! 1 | Iff '1 I ffflffMff'J

Leonhard^HEFFT X V . századi német krónikás az 1462. év történeté-' 
ben Drakula elfogatását említve azt írja, hogy a vajda képét mindenfeléy 
mutogatták.18 Ezek a képek a vásárok tömege számára készült fametszetek 
lehettek. Ilyen fábametszett arcképét ismerjük pl. a vajda hatalmas ellen­
felének, II. MAHOMET-nek is, amely a szultán állítólagos levelével Albert 
K unne trienti sajtóján 14 7 5 — 76-ban jelent meg.17 A  kelet urát jelképező, 
nyilván olasz eredetű érdekes fametszet ilyimódon akkor látott napvilágot, 
amikor a konstantinápolyi udvarba érkezett Gentile Bellini pompás 
MAHOMET-portréja és a ferrarai C ostanzo ugyancsak a szultán udvarában 
készült érme még nem is létezett. A  szultán levelét és fábametszett képmá­
sát terjesztő röplapot Bizánc meghódítója, kora egyik leműveltebb ural­
kodója iránt megnyilvánuló érdeklődés hívta életre. D rakula rémuralma 
a kortársak érdeklődésére ugyancsak számot tarthatott, mert amint azt aZ ' 
újságból olvassuk, karóbahúzó őrületének még a hatalmas Mahomet kö­
vetei is áldozatul estek. Elfogatásakor tehát könnyen akadt fametsző, aki 
„kegyetlen és zord" vonásait a felizgatott tömegnek bemutatta. Hogy a

14 V. ö. Fraknói V ilmos, MÁt y As király megbízásából nyomtatott politikai röp- 
irat. M. Könyvszemle 1915. évf.

15 E kiadásokat közli K a r a d j a , / C ö n s t a n T I N  J .  Die áltesten gedruckten Quellén 
zűr Geschichte dér Rumánen. Gutenberg Jahrbuch 1934.

19 H e f f t  krónikájának erre vonatkozó részét közli a müncheni példányból ké­
szített másolat alapján Bogdán id. m. 31. 1. „Adeo denique visu crudelis et austerus 
apparet, u t  imago vultus sui in universum fere sit orbem depictam [depícta] in spectacr-'- 
lum missa." Itt említjük meg, hogy Bogdán id. m. a tiroli AMBRAS-gyüjtemény D ra- '-  
kiii.át ábrázoló f e s t m é n y é t  közli. A bécsi Kunsthistorisches Museum kérdésünkre 1948 
o k t .  26-án kelt levelével aílt válaszolta, hogy a birtokában levő A m b r a s  gyűjtemény­
ben hiteles D R A K i r L A - p o r t r é  nincsen.

17 A  r ö p l a p  egyetlen ismert példányát közli S c h r e t b e r . Holzschnitte aus dem 
letzen Drittel des XV. Jhs. in dér kgl. Graphischen Sammlung zu München. (H e it Z, 
P aul. Einblattdrucke des XV.Jhs. X X X I. Strassburg, 19 12. No. 94.) A röplap eredetét 
illetőiéi; Id H i n d , A r t h l t r . A n  introduction to a n  history .of woodcut, London, t 9 3  y. 7
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lííl)coki fametszet megőrizte-e a krónikás említette népszerű képek eredeti 
vonásait, nem tudhatjuk. így csupán az érdekel, beleillik-e ez a fametszet 
az egyokru lübeoki könyvillusztráció stílusába?

A  lübecki ősnyomtatványok fametszetdíszét Albert Schramm facsi­
mile-kiadványa gyűjti egybe,18 a lübeoki fametszők teljesítményéről ily- 
módon teljes képet adva. A  két legszebben illusztrált lübecki ősnyomtat­
vány, a „Dodes Dantz“  (Mohnkopfdruckerei, 1489) és a lübecki Biblia 
(Steffen Arndes, 1494) fametszetdísze éppúgy, mint a művészi szempont­
ból kevésbé értékes illusztrációk szemlélete arról győz meg, hogy D ra- 
kula képmása idegen mintakép után készült. A  fametszet erőteljes vonal- 
vezetése, fény és árnyék nélkül is-plasztikus hatású rajza, a lübecki famet­

szetek finoman árnyékolt rajzától, néhol az arctípusokban is németalföldi 
hatást tükröző stílusától idegen. Ez a kép a fametszés egészen korai tech­
nikájára utal, bár kivitele feltűnően gyakorlott kézre vall. Nem lehetetlen 
tehát, hogy mestere a krónikás említette régi ÜRAKULA-képet rajzolta új­
ból fára, a vajda kegyetlen vonásait egyéni művészetével is hangsúlyozva.

Az újságlap Peter Wagner nürnbergi sajtóján 1488 táján megjelent 
kiadásában ugyanezen fametszet majdnem pontos másolatát találjuk.19 
A  nürnbergi fametsző tehát vagy a lübecki képet másolta, vagy pedig 
mind a lübecki, mind a nürnbergi fametszet közös mintaképet követ. S ez 
a közös mintakép, mint már mondottuk, a krónikás említette, mindenfelé 
elterjedt ÜRAKULA-kép, de talán az ismeretlen első kiadás illusztrációja 
is lehetett.

Érdekes az újságlap 149 1. évi bambergi kiadása.20 Ezt Hans^SpoERER 
adta sajtó alá, nyomdász és fametsző egy személyben, aki 14 7 1—1487-ig  
Nürn'bergben dolgozott és több xylografica, mint pl. az 14 7 1. évi Biblia 
Pauperum (Sohreiber II.) és az 1473. évi Ars Móriénál (Schreiber V IlE )i  
kiadásával tűnt fel.21 A  nürnbergi „Hans Briefftruck“ -z\, R e g io m o n t a - 

n u s , M á t y á s  egykori csillagásza megbízásából 1474. és 1476-ban készült 
xylografikus naptárak kiadójával is valószínűleg azonos.22 Bambergben az 
újságlap nürnbergi kiadását adta újból sajtó alá, D rarüea képmását a 
xylografica fametszetdíszének primitív, dé mégis kifejező modorában 
megismételve.

'..jfc’ fi Sb.
><9 Hubay Ilona

'  19 Dér Bilderschmuck dér ■ Prühdrueke. 7?—X II. Leipzi£. —29;
19 Hain 6405 ; S c h r a m m  id. m. X V III . Leipzig, 1935. No 530.
** Egyetlen példánya a British Museum könyvtárában. Ld. BMC. L 176.
21 V .  ö .  H i n d  id .  m .  T. 2 1 2 .

1, n  ^  kér naptár példányai ma a British Mimiim könyvtárában. Ld BMC. I. 7j-*’8.


